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Abstract

Translation is a tool of communication; it aims to transmit both linguistic
and cultural differences between several nations and civilizations. The
translator tends to discover these differences and determine the most
effective methods to adopt during the process. This study addresses the issue

of acculturation and ethnocentric cultures and their impact on weaker
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nations from a translational perspective. It deals with linguistic and cultural
complications, which can hinder the process of translation. Then, we discuss
the methods of domestication and foreignization and show the impact of
social globalization on translating cultural-specific-items. Using some
examples from Clarence cartoon, we suggest that the translator should take
into consideration the reader of the translation and the understanding of the

translated text.

Keywords: Acculturation ; Cultural Words; Cultural Translation;
Domestication and Foreignization
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“In fact, differences between cultures causes many more severe complications

for the translator than do differences in language structure” (Nida, 1964, p.
130)

Ay Lt A1 B (g ansiall (sl Ban ST ol ey CHAED (pn CIURY) o a8 51 b
Liiaa 5 4all)



Vet (Y~Y°HAUYAM\‘\EM\)QM\)AU;A

Jelis 1) 5255 284S ik &3 a3 b U0 Jle (508 Legland Al s 0 AY) g sl i

AN g g Axd Lﬁi 28& ¢y 5 ol alda 13 33A

s 18 o WY 5 Aea il 3 S IS8 i Adgall () slad) 138 g jlae (s _p JiEall B
A8 A jlae A yille Apallall polda ¢ i) ellac) e Al sl of Ll La) (il 4558 (1
Al Ao gy iUl Jail <l ol ) aaiaall 4 53l 5 4 pmall 3 ) sall Jysad 3 ablos Allad
Aalgall Jla 8 Lebaal dagiy celaia¥) juaills (g jdandl ) shaill dedly 5 68 Lelaay Lao casd
(Omn) L rasts b (S ClEEN 5 Clalll L Jelan saal 5 488 4y 8 alladl sl Cus
sl s AV gl IS e LalE <l gatad 5 55l (e (5 58l any dea il i€ l3gy (Y000
o Aasgall (5 58 AAE iy shaiy SIS 8 Gl as S LS canl g olail A Baliiul Ll
s Al Cin a3 ¢ jumall 13a 8 3 SalasYl Al dilad Lo Janally 138 5 ddpmiall (5 gill Cilsa

£V 5 ALY g alal) dal  cLaalle

ol Jading V) Glaad (e Abeal adiul A DY la Y 6 sedall Gl e Jlie (il
o daa il o aslll adyy Qlaisale) ol 85 50 —dasian S0 Gl Y ine 2ah 23Y)
Bgas (Yoo ¥ s ell) Aaliaall Jual gill Jilu s jue aalaill daga an Alis 5 g5 4 5lasy) 420
ARl 5 1S ey oalaBVl s alally il s bl s HE " Laa¥I" diia dea ) @i
Al (o geaill dya sill 4 sell olal) ) 05 Laa (lBE 5 Clall) Bl laas e 4 5alasY)
;@L\fﬂ‘ﬁm‘

1AL juainl] a ggda

AEN o gehe i (g lila Jay ) 288 ARll) 4Sa g a5l paimall 31 1 Amy Bl (o sl A8LED 25
LAl cliall e de gana " Ll Laia go 48Y 5 43l i dgh oSy 5 3 il 4 Glaey (53l Jas 5l
48 sl Jay 5 Gl A8l ) gad W i g 43 5 e 2 Ldl A e i i) delaia) aall
) " Adadidy aclida 3 i) 4 U5 (o) Jamall (gd cad aly () Jani gl (8 sl sy
a8 iy gy 4 ey (Al Jas sl (e 438U i€y i) G 6l (3 dada (Yauw o
4 peall Jadly oS je JS " Ll Taylor sl s Ll A8l claall sl gl aaisl)



Y.o (Y~Y°HAUYAM\‘\EM\)QM\)AU;A

o licl Gl ety ) claladl g <l 5l JS 5 Cajall o siall g DAY g (5 aiall
liea 5 "ainall 3 ) gunc

“That complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law,
custom, and any other capabilities and habits acquired by man as a member
(Taylor, 1920, p. 1) of society”
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« ... may be abstract or concrete; it may relate to a religious belief, a social

(Baker, 1992, p. 21) costume, or even a type of food ».
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“The main difficulty with the definition lies, of course, in the fact that
everything is culturally produced, beginning with language itself. » (Aixela,
1997, p. 57)
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“Either the Translator leaves the author in peace, as much as possible, and
moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as

possible and moves the author towards him.” (Venuti, 1995, pp. 19-20)
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« A term used by Venuti to describe the translation strategy in which a

transparent fluent style is adopted in order to minimize the strangeness of a
(Shuttleworth, 1997, p. 44) foreign text to the TL readers. »
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“Foreignizing translation in English can be a form of resistance against

ethnocentrism and racism, cultural narcissism and imperialism” (Venuti, p.

20)
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« Foreignizing translation signifies the difference of the foreign text, yet only

(p. 20) by disrupting the cultural codes that prevail in the target language »
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JA (pa il el 5 23l LS e sae iy alid ai gd Al silall Alaya 8 a3k
(CARTOON NETWORK, 2022) Jea¥fl e z3ai b La s s 51 L sad soa Ly La 085

Laa il 5
Name of People and Towns : alsl) ¢leul -9
el CN 4y Aabal ha¥) il
Cu s Jag i IS - Clarence Wendle -
s - (Jeffery) Jeff -
Sagm - Ryan Sumousk -
(Sumo)
AL - (Charles Caswell II) -
Chad
Jug e - Mary Wendle -
dl - Eyeball -
G- Fictional Nathan -
gt s e ) dhal - (town) Aberdale -
(sl Jba

GBlaw Ao Bliall 138 5 Ay pall L2l 6 4 LS Julisall Cluadd claud Jaaa o Llaal) a5 -
A 5 S je ) adana g (53 ST)

Salutation :4=ill ¢lal) ¥

el (CN 4l ) sl Sha¥l aill

G gl - Hey, Am -
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DS B gla

oS sla

(Sesson 1 ep 2)
Hi Ms. Baker (//) -

Hi Clarence -

Mal cls je Jisiy s (D)) L) MaSale DL 23l Lal ) 55 D padl Al & Al £ 8)) -
A al) A3l e Ay e 5 ALAs (Hey, Hi) Sl odgd &)

Interjections <l LEY) s cilelay) -Y

zeiall (CN &=l Aslal (b} paill 3 S0
G R (caxill) g5 el - Oh, Wow ! -
sl SaEl)  aeeadd - Urm, Urm -
(sl Duch! -
(@) gl - Whoa ! Whoa! -
caxill Iy - ow -
o5l - Unh, Unh, Unh -
Gl Al Gpall - Whoosh -
(B gpall) gy -
(b s el S e - What the heck ! -
(Slep2)
Nale - What the -
heck !(S2Ep 37)
L lisogl - Oh, jeez (S1 Ep2) -
Food : plaks -

el aalal ha¥) il

S (SomSa ok syl - Borrito -
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) PRSI Taquito -
(SeSase b/ joa
dan ) SN Gl - Cheese stricks -
(RS e Leslda s
Gl gl - Sandwitch -

24885 8 yeia -
el sl ¥ il
(b S2 Ep37 ala by Buddy
S1 Ep3 e
psgde b imall) (i D)5 sa g 22l Stand back, Sumo-wise
(Lol alud) ety & g Leave this one the
wizard
e el (dad s daa i e sz gl pu " But basically, there’s
Y A pal) Aall) 8 o seda " aaaall this thing called a soul
Lk iy chime, and every one’s
born with one
il ) pe ) (HE (B | 38 puS Al el | He lets me ride piggy
Gl e dlas Gaa) GaS (Sack game) back all the time
Ay re Cinpnal g€l Ay sl
sl )5 e pa
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o A Lealhlus (142053 sl Gl | T don’t have one yet, but
‘515\...».\ Sla 2Bl 2al 4y | ’'m gonna ask for one
Saual) J8 45 in Chrismas, so do you

want to bring this up
again around
Christmastime?
(S1Ep2)

@25 Y A s des i
iz gf Jaad ¥ 5 Ak
Grassman A=l 4all) &
da)) Gualidll g 53 s

(gl

Qe day (S5 o) amaay

It’s so hard, being a

grassman

S JalaY) aaliy o) day
LY 028 Jidd \,9’“‘"""9

1 2ol | 2l

(Seasonl Ep3)

Dang it ! Dang!

Masall) g 255 ) "
b s Jlall (e SH (gl I don’t have many
dollars
i Gl (uad sl Fifty cents
Oh g Dbl ) sasall sl e Home sweet home
(season2 Ep37)
Laid daplall ) 48 dea 5 Y daglall Mother nature (animal
(S day episode)
e 2aly) Lo gald s S Ledl | It must have a combo

(e sesSl

Motel episode
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anl s pa il Gaill A S Ul (535 38 el e o Jslasnll JDA (g0 Jan3l -
LI 3 ga g Dliad (JUlaY) (e ddagioal) 2l () 5 dald e gDl ) agdll jue ) 3 0S
G daDluYy) Ay el LS Al "Boyfriend 45l s a5 5 oei IS J e 4 "Chad
o sdula 138 5 Sial QY Gile 5l aal s J e (B Gl budai s Olag e guall sl 05 0

S paail) laail) 3 ) gaal)

Al Jilall Jie (8 oy jem o glaly 4 S5 Lad g Cllaa il 038 & kil 3ale) cang 13gd

VIS

AN palial) Jai s AAEN ) okl 050 daa il e Cunall oS Y Al ) J sl alis
Alal sill dlanll e 1325 Y 6 S (A 5 e sl g e IS O jliasl) s cOlBEN AL ARl Y
(&b maliall o3a Jail daali Jsla dlag) an el ed Ui ey Aen il 5 Leal) Gaill Ay agd 5
Al gall L i Al s giall a5 Jlaall 3 o laial) Calide aaa ol 3 malial) ¢ s

sl cilals

1a)all

u—")’d\ Oladl) Ay, CJL..AA\J dan il ailia g ‘RALA\ el oy, (1983). & ‘Léjjsj\
(23S A sSa dandaa 1y SIL (i galBl) Al s (8 Gusall ZU (1997). 6 ) s )
Sldle Alas, dal gall g daa il (2003). @ .8 o el

Gl 4iSa s, Gaadail) 5 &y il 8 il o el sl 5 Aea S, (2009). £ ¢ andldl
. G
NOED

g pal) Al ¢ gy SIS sl 10y il S0 A8, (1996). | <5 pusnlial

Sl sl (AAED s 4 jall) 48 ASEa, (2000). & e

, 232-231. )b daala ¢ ol dlas, 288U 5 daa 5l (2017). o <0005
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ol aladl la sg (23 aaadl, (1979).) .8 s
Aan i) A el Alae, daslaall 8 3all 5 daa il (2015). o) comn

e, AED Jalall 5 AuaY) daa il A Clal 53 (a gaill 3 aa, (1995). & case
.L__a),d\ N JL;EJ Gl giiia

, 287-286. kDl dlaa, (puiiall iy daa i 3 A8 LAY, (2003). 2. ¢gaiS
A ) ol ()5 58l dalal) Ligill ; jemn, AWl anaall, (1983), A sl 4adl) pana

Aia 5 pla il gliie g ym Trad.) A 7. (Rea il A sl (2006). < el g
Jola

C el el oA I SV A e el - el SEN Jalxl (2014). L s
bbnd) A 5o g e S el 38l g
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